
Bilag til f. t. 1. vedr. konventionen om brug af informationsteknologi på toldområdet m.v. 3593 

af informationsteknologi på toldområdet i over- 
ensstemmelse med konventionens artikel 25, 
skal acceptere bestemmelserne i denne protokol. 

Artikel 7 
1. Medlemsstater, der er høje kontraherende 

parter, kan foreslå ændringer til denne protokol. 
Alle ændringsforslag sendes til depositaren, der 
underretter Rådet herom. 

2. Rådet fastlægger ændringer og anbefaler 
medlemsstateme at vedtage dem i overensstem- 
melse med deres forfatningsmæssige bestem- 
melser. 

3. De således fastlagte ændringer træder i kraft 
efter bestemmmelseme i artikel 4. 

Artikel 8 
1. Generalsekretæren for Rådet for Den Euro- 

pæiske Union er depositar for denne protokol. 
2. Depositaren offentliggør i De Europæiske 

Fællesskabers Tidende notifikationer, instru- 
menter og meddelelser vedrørende denne proto- 
kol. 

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo fir- 
mantes suscriben el presente Protocolo. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuld- 
mægtigede underskrevet denne protokol. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten 
Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter die- 
ses 
Protokoll gesetzt. 

Se qipunsg ung anñuerñ, pi vqpcrawpnuef qcg- 
reopvsipi ehesan ugn vqpcrawg upvf xaun aqp 
up qarpn qrñupxpllp. 

In witness whereof the undersigned Plenipoten- 
tiaries have signed this Protocol. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés 
ont apposé leurs signatures au bas du présent 

. protocole. 

Dá fhianu sin, chuir na Lánchumhachtaigh 
th?os-s?nithe a lamh leis an bPrstacal seo. 

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno 
apposto le loro firme in calce al presente proto-, 
collo. - 

{ 홢 . 홢홢 홢 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevol- 
machtigden hun handtekening onder dit protocol 
hebben gesteld. 

Em fe do que, os plenipotenciBrios abaixo assi- 
nados apuseram as suas assinaturas no final do 
presente protocolo. 

Taman vakuudeksi alla mainitut taysivaltaiset 
edustajat ovat allekirjoittaneet tämän poytakir- 
jan. 

Till bevis på detta har undertecknade befull- 
maektigade ombud undertecknat detta fördrag. 

Hecho en Bruselas, el veintinueve de noviembre 
de mil novecientos noventa y seis, en un único 
ejemplar, en lenguas alemana, danesa, española, 
finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italia- 
na, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada 
uno de estos textos igualmente auténtico. 

Udfærdiget i Bruxelles, den niogtyvende no- 
vember nitten hundrede og seksoghalvfems, i ét 
eksemplar på dansk, engelsk, finsk, fransk, 
græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, 
spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster 
har samme gyldighed. 

Geschehen zu Brüessel am neunundzwanzigsten 
November neunzehnhundertsechsundneunzig in 
einer Urschrift in dänischer, deutscher, engli- 
scher, finnischer, französischer, griechischer, 
irischer, italienischer, niederländischer, portu- 
giesischer, schwedischer und spanischer Spra- 
che, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen ver- 
bindlich ist. 

Ecine suif Brvoellef, suif eixpsi ennea Npem- 
bripv xilia enniaxpsia enengnua eoi, se ena 
mpnp anuiuvqp, sugn acclixg, cermanixg, cal- 
lixg, danixg, ellgnixg, isqanixg, iualixg, pllan- 
dixg, qprupcalixg, spvgdixg xai wiclandixg 
clfissa. PIa ua xeimena einai eoispv avhenuixa. 

Done at Brussels, this twenty-ninth day of No- 
vember in the year one thousand nine hundred 
and ninety-six, in a single original in the Danish, 
Dutch, English, Finnish, French, German, 
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and 
Swedish languages, each text being equality , 
authentic. ' , : 


